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 Background: Linguistic Inquiry and Word Count (LIWC) are known as indicators of vocabulary in 
texts. Specifically, with the help of algorithms and computational processes, it can analyze elements 
such as emotions, cognitions, attitudes, vocabulary, language style and social communication in texts, 
and the lack of a Persian version was one of the most important reasons for conducting this research. 
Aims: The purpose of this research was to develop and examine the psychometric features of the 
Persian Linguistic Inquiry and Word Count in categories of Affect and Cognitive Processes. 
Methods: The present research method was descriptive and correlational. The method of developing 
categories of cognitive processes and affect consists of several stages. The development of the 
dictionary started with the initial translation of the words of the LIWC-22, and then, a huge corpus 
of Persian texts was analyzed to maximize the coverage of words of each category in the Persian 
language using text analysis methods. In the next step, the words were evaluated by psychologist 
judges, and then linguists determined the lemma of the approved words in order to distinguish 
different forms of the word. After completing these steps, in order to check the reliability of the 
dictionaries of cognitive processes and affect and their subcategories, Cronbach's alpha and Kuder-
Richardson 20 were calculated, and then to check the external validity, the equivalence of the Persian 
Linguistic Inquiry and Word Count (P-LIWC) with the original English version of LIWC-22 was 
analyzed. 
Results: The results showed that all categories of emotions and cognitive processes in the P-LIWC 
had a significant correlation with the final English version of LIWC-22 (p<0.01) and this tool has 
good validity and reliability. 
Conclusion: It can be concluded that this software is used in a wide range of research fields and 
analysis of Persian texts and also can be used in the analysis of the texts and the treatment session of 
the people who refer to the psychological clinics. 
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Extended Abstract 

Introduction 
Linguistic Inquiry and Word Count (LIWC) is a 

computational text mining tool used to analyze texts 

and linguistic content. This tool is known as a display 

of emotions and words in texts. Specifically, with the 

help of computational algorithms and processes, it 

can analyze elements such as emotions, attitudes, 

vocabulary, language style, and social 

communication in texts (Koutsoumpis et al., 2022). 

This tool is built on the basis of psychological and 

linguistic research and is used as a useful tool for 

better analysis and understanding of texts and 

writings in digital humanities, computational social 

sciences; opinion polling and other areas (Park et al., 

2022). Linguistic Inquiry and Word Count operates 

by sorting words into distinct psychological and 

linguistic categories such as emotions, cognitive 

processes, social tendencies and even parts of 

conversational contexts. These categories help to 

understand the psychological and emotional tone of 

the text and provide insights about the author's mental 

state, personality and communication style 

(Pennebaker et al., 2001). 

Its functions include providing statistical analyses, 

generating reports, and visual representations of 

linguistic patterns and emotional expressions in text 

that provide researchers with a comprehensive 

understanding of the emotional and cognitive aspects 

of communication (Lin et al., 2021). It also has 

dictionaries that include words related to emotions 

(including positive emotions, negative emotions, 

anxiety, anger and sadness) and cognitive processes 

(including insight, causal, Discrepancies, 

tentativeness, certainty, differentiation) and provides 

the possibility of detailed analysis of the content of 

the text. Researchers use Linguistic Inquiry and Word 

Count to discover linguistic patterns in social media 

content, analyze language in clinical settings, study 

differences in communication between genders, 

cultures, or age groups, and even predict 

psychological traits based on written language 

(Utomoa & Karyawatia, 2021). This software is 

constantly evolving and incorporates new 

dictionaries and features to increase its accuracy and 

use in different contexts, making it a versatile tool for 

text analysis and psychological research (Boyd et al., 

2022). 

This software has been developed in 14 international 

languages, including German (Meier et al., 2019), 

Serbian (Bjekić et al., 2014), Spanish (Del Pilar 

Salas-Zárate et al., 2014) and Chinese (Zhao et al., 

2016). In general, Linguistic Inquiry and Word Count 

serve as a tool for quantifying and understanding the 

psychological and linguistic components of written 

text and provide valuable insights into the emotions, 

thoughts, and behavioral patterns of individuals or 

groups. In the present study, the categories of 

emotions and cognitive processes were investigated. 

These two classifications play a crucial role in 

assessing people's overall outlook towards diverse 

circumstances. By pinpointing these classifications, it 

becomes possible to enhance individuals' 

performance. Since the Persian Linguistic Inquiry and 

Word Count does not exist in Iran and its importance 

and application in various fields can be fruitful. As a 

result of this research, it sought to answer the question 

whether the Persian version of Linguistic Inquiry and 

Word Count (P-LIWC): emotions and cognitive 

processes categories has appropriate psychometric 

properties? 

Method 
The present research method was descriptive and 

correlational. The method of developing categories of 

cognitive processes and Affect consists of several 

stages. The development of the dictionary started 

with the initial translation of the words of the LIWC-

22, and subsequently, to maximize the coverage of 

words of each category in the Persian language, a 

huge corpus of Persian texts was analyzed through 

text mining methods. In the subsequent phase, 

psychologist judges assessed the words, followed by 

linguists determining the lemma of the authorized 

words to discern various word forms. After 

completing these steps, in order to check the 

reliability of the dictionaries of cognitive processes 

and emotions and their subcategories, Cronbach's 

alpha and Kuder-Richardson 20 were calculated, and 

then to check the external validity, the equivalence of 

the Persian Linguistic Inquiry and Word Count (P-
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LIWC) with the original English version of LIWC-22 

was analyzed. 

In the next part, the dictionary development process 

was done. This section provides an overview of the P-

LIWC dictionary categories development process. 

Although this process had many steps and was 

somewhat recursive in nature, the overall process can 

be divided into 5 steps. These steps are designed 

based on the methods used in the localization of 

official non-English versions of LIWC and the 

method used in the construction of LIWC-22. 

Step 1. Initial translation and preliminary collection 

of vocabulary 

Step 2. Review, Scoring, Categorization and 

modification 

Step 3. Development and expansion of the dictionary 

Step 4. Evaluation of psychometric properties 

Step 5. Refinement and revision 

Steps 1 to 3 are related to the methodology section 

and steps 4 and 5 are related to the research findings 

section. This part was done in three stages, which will 

be fully explained in the following. 

Step 1. Initial translation and preliminary 

collection of vocabulary 

The purpose of this stage is to reach the desired 

foundation for expanding the vocabulary of the 

categories of cognitive processes, including the 

subcategories of insight, causal, discrepancies, 

tentativeness, certainty, and differentiation, and the 

categories of Affect, including the subcategories of 

positive emotions, negative emotions, anger, sadness, 

and anxiety. At this stage, first, all the words 

belonging to the categories of cognitive processes and 

emotions of the LIWC-22 dictionary and its 

subcategories were translated by an English 

translator. Based on the method used in LIWC-22 

(Boyd et al., 2022). After translating the words of 13 

cognitive and affect categories, each word was 

evaluated by 2 psychologist judges. The purpose of 

the initial evaluation of the words was to check the 

compatibility and suitability of the translated word 

with each of the 13 cognitive and emotional 

categories in terms of conceptual and cultural aspects 

regarding the Persian language. To do this, each of 

the words was given a score between 1 and 5, with 

score 5 indicating the highest degree of suitability and 

score 1 indicating the lowest degree of suitability of 

the word with the target category. After scoring and 

comparing the evaluations of the judges, the words 

with the highest degree of appropriateness were kept 

and the words whose translation had little 

appropriateness to the target category were changed 

by an English language expert to an equivalent 

corresponding to the relevant category. 

Step 2. Review, Scoring, Categorization and 

modification 

After the initial version of the Glossary of Cognitive 

Processes and Emotions was prepared, it was 

manually revised to identify and remove obvious 

conceptual inconsistencies or possible spelling errors. 

Then, the words were manually classified under the 

specified categories (insight, causal, discrepancies, 

tentativeness, certainty, differentiation, positive 

emotions, negative emotions, anxiety, anger and 

sadness). 4 expert psychologist judges checked all the 

obtained words one by one and gave one point to each 

word according to the appropriateness of each word 

with each of the intended categories. Therefore, at 

this stage, each of the words received 4 separate 

points. As the next step, the judges decided which 

words to eliminate. Remaining a word in one category 

or adding it to another category required approval by 

the majority of judges. In fact, each word was judged 

by 4 psychologists. If the majority of the judges gave 

a score to that word, the word remained in that 

dictionary, the words that did not reach the consensus 

of the judges were removed from the dictionary. On 

the other hand, for the words that the judges gave 2 

marks for confirming that word and 2 marks for 

removing that word, group judging sessions were 

held and decisions were made about those words. 

Step 3. Development and expansion of the 

dictionary 

This step was done in four parts. First, the prepared 

dictionary was checked in terms of compatibility with 

the structure of the Persian language and its content 

and cultural characteristics. Due to the fact that the 

structural features of the Persian language are 

different from other languages, the method of doing 

it in the first part was determined based on the rules 

of terminology and syntax of the Persian language. 

The purpose of this section is to examine the 
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structural concordance of the constructed dictionary 

and the Persian language with dictionary-based text 

analysis methods. The purpose of the second part of 

this stage was to identify the most common words 

related to cognitive processes and emotions in Persian 

and add them to the dictionary. In order to add new 

words, the translated words were searched in 

dictionaries, encyclopedias and networks of Persian 

words. Synonymous words and terms were identified 

and added to the translated words. In the third part, 

the Word Similarity Analysis was done. With the aim 

of increasing the coverage and efficiency of the 

dictionary, the collection containing new words was 

reviewed again and the category or categories 

requiring further expansion were identified. At this 

stage, the expansion of the dictionary was completed. 

After finishing the judging in the fourth part, in order 

to recognize the different forms of the word by the 

computer, the lemmas of the words were determined 

by the linguists. The operational approach involved 

the linguist assuming the role of the computer and 

evaluating the target word based on the computer’s 

ability to recognize it. The beginning of the desired 

word was considered as a lemma. The word will be 

registered as a lemma if the computer can recognize 

it and the derived words without any issues. In this 

case, the computer can recognize this word and the 

words that start with this form of the word in the 

Respective text. It is essential to elucidate that the 

quantity of words within the emotions category stood 

at 949 prior to any development, whereas the 

cognitive category contained 329 words. Subsequent 

to the development and expansion of the dictionary, 

these figures escalated to 4705 and 871 words for 

emotions and cognitive categories, respectively. 

Results 
Steps 4 and 5 are related to the findings of this 

research, in which the psychometric properties of this 

tool in Persian language are evaluated. In the 

following, these two steps will be fully explained. 

Step 4. Evaluation of psychometric properties 
The purpose of this step is to check the reliability and 

validity of the dictionaries of cognitive processes and 

emotions based on the methods used on different 

versions of LIWC. To calculate the reliability and 

validity of the dictionary, the method proposed by 

Pennebaker et al. (2015) and Boyd et al. (2022) was 

used. To measure the reliability of the dictionary, the 

internal consistency of each category was calculated. 

Due to the similarity and proximity of the words of 

the same category to each other, it is expected that 

with the increase in the repetition of a word in the text, 

the frequency of using other words belonging to that 

category will also increase in that text (Pennebaker et 

al., 2015; Boyd et al., 2022). In this study, a corpus of 

texts including more than 100 million texts of X 

social network (Twitter), Instagram, Telegram and 

official news texts including newspapers and online 

news agencies were used. These texts belonged to the 

years 2019 to 2023 and were collected by Lifeweb 

Company and provided to the development team. 

Also, this corpus included 4 billion and 800 million 

tokens. Therefore, with this method, an alpha 

coefficient was obtained for each of the dictionary 

categories in each of the texts. According to the type 

of calculations performed in this method and the 

nature of language categories, the alpha coefficient 

calculates the reliability of the categories much lower 

than the actual value. For this reason, in addition to 

Cronbach's alpha, Kuder-Richardson-20 formula was 

also used to check reliability and both scores were 

reported for each category. 

In the next step, in order to check the external validity, 

the equivalence between the P-LIWC and the final 

English version of LIWC-22 was checked. In this 

step, two sets of texts were used for analysis. 200 

texts were selected from various political, social, 

economic, psychology, sports, literature, biography 

and religion, environment, tourism, management, 

history, law, etc., each of which was between 700 and 

1200 words. In this collection, 100 texts in Persian 

were translated into English, and 100 texts in English 

were translated into Persian. Then Pearson's 

correlation coefficient (r) was calculated as an index 

of equivalence between Persian and English versions. 

In fact, the more similar two versions are in terms of 

performance, the higher the correlation coefficients 

between their categories. The following table shows 

the correlation coefficients between the Persian and 

English versions. All classes of the Persian version 

with the final English version of LIWC-22 had a 

significant correlation at the level of p < 0.01. 
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Table 1. Cronbach's alpha coefficient and Kuder-Richardson 20 for all classes of cognitive processes and emotions 

Category  Word count Cronbach's alpha Kuder-Richardson 20 

cognitive processes 

cognitive processes 871 0/69 0/97 

Insight 399 0/48 0/92 

Causal 312 0/43 0/89 

discrepancies 80 0/27 0/62 

tentativeness 151 0/30 0/66 

certainty 222 0/29 0/83 

differentiation 106 0/25 0/73 

Emotions 

Emotions 4705 0/73 0/96 

positive emotions 1642 0/62 0/94 

negative emotions 1839 0/63 0/92 

anger 707 0/42 0/79 

sadness 366 0/34 0/72 

anxiety 151 0/26 0/67 

 

Table 2. Correlation coefficient between Persian and English version 

Category  Pearson's correlation coefficient Sig 

cognitive processes 

cognitive processes 0/67 p<0.01 

Insight 0/82 p<0.01 

Causal 0/62 p<0.01 

discrepancies 0/56 p<0.01 

tentativeness 0/78 p<0.01 

certainty 0/58 p<0.01 

differentiation 0/54 p<0.01 

Emotions 

Emotions 0/75 p<0.01 

positive emotions 0/81 p<0.01 

negative emotions 0/84 p<0.01 

anger 0/87 p<0.01 

sadness 0/68 p<0.01 

anxiety 0/92 p<0.01 

 

As it is clear from Table 2, all categories of the P-

LIWC with the final English version of LIWC-2022 

had a significant correlation at the level (p<0.01). 

Step 5. Refinement and revision 

After completing steps 1 to 4, we partially repeated 

them recursively to identify any possible mistakes or 

oversights that may have occurred in the dictionary 

development process. Additionally, in an expert 

discussion round, decisions had to be made on how to 

deal with specific challenges unique to the analysis of 

automatic word count in Persian. This included, for 

example, conventions on how to treat Persian word 

lemmas and how to recognize them by the computer. 

Conclusion 
The aim of the current research was to develop and 

investigate the psychometrics of the categories of 

cognitive processes and emotions of the Persian 

Linguistic Inquiry and Word Count (P-LIWC). 

Through a series of systematic analysis, the cognitive 

and emotional categories of the P-LIWC dictionary, 

including words translated from the original English 

version and common words adapted from large 

Persian text collections, have sufficient internal 

consistency among different cognitive categories and 

also, the external validity between the Persian and 

English versions of LIWC-22 was confirmed by 

comparing the transcripts of the Persian and English 

texts. Therefore, the evidence shows that the Persian 

Linguistic Inquiry and Word Count (P-LIWC) is a 

powerful research tool for digital humanities and 

computational social science researchers to 

investigate psychological aspects in Persian texts. As 

a result, the categories of cognitive processes and 

emotions of the Persian Linguistic Inquiry and Word 

Count (P-LIWC) provide a better understanding of 

the psychological characteristics of Persian texts. 

This software is expected to serve as an important 

bridge between quantitative and qualitative research 

in Farsi, allowing researchers to gain multifaceted 

and deep insights into the data. We hope that this 

software will be used in a wide range of Persian text 

analysis research fields and will create more 



Journal of 

Psychological Science    

    6 

Vol. 23, No. 137, 2024 

innovations in digital humanities and computational 

social sciences. 
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: طبقات هیجانات و (P-LIWC)سنجی نسخه فارسی تحقیق زبانی و شمارش کلمات های روانتوسعه و بررسی ویژگی
 فرآیندهای شناختی

 

، 7یافشار دیمج، 6حمیدرضا کشاورز، 5منشیابه ارشاددسو، 4یصفر یعل، 3یچگنیرضا صالح، 2شریفی، پیمان مام1محمدعلی سلطانی
 11یفاطمه توکل، 9یمحمد یمجتب، 8یمحمدسجاد غفور

 .رانیتهران، ا ،یدانشگاه علامه طباطبائ ،یریگارشد سنجش و اندازه کارشناس. 1

 .رانیتهران، ا ،یدانشگاه علامه طباطبائ ،شناسیگروه روان ،شناسیروان یدکتر یدانشجو. 2

 .رانیتهران، ا ر،یرکبیام یدانشگاه صنعت وتر،یکامپ یمهندس یدکتر یدانشجو. 3

 .رانیدانشگاه حضرت معصومه )س(، قم، ا ،یشناسزبان ، گروهاریاستاد. 4

 .رانیتهران، ا ،یملاواحد تهران شمال، دانشگاه آزاد اس ،یگروه روانشناس ار،یاستاد. 5

 شناسی سیاسی، واحد تهران مرکزی، دانشگاه آزاد اسلامی، تهران، ایران.دانشجوی دکتری جامعه. 6

 .رانیتهران، ا قات،یواحد علوم و تحق یدانشگاه آزاد اسلام ،یارشد روانشناس یکارشناس یدانشجو. 7

 .رانیتهران، ا ،یبهشت دیخانواده، پژوهشکده خانواده، دانشگاه شه ینیبال یکارشناس ارشد روانشناس. 8

 .رانیدانشگاه قم، قم، ا ،یسیانگل اتیکارشناس زبان و ادب. 9

 .رانیا ن،ی)ره(، قزو ینیخمامام یالمللنیدانشگاه ب ،یعموم یکارشناس ارشد روانشناس. 11
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 نوع مقاله:
 پژوهشی

 

 تاریخچه مقاله:
 14/12/1413دریافت: 

 12/13/1413بازنگری: 

 16/14/1413پذیرش: 

 11/15/1413انتشار برخط: 
 

 :هادواژهیکل
و  یزبان قیتحق ینسخه فارس

 ،شمارش کلمات
 پردازش زبان طبیعی،

 سنجی،روان
 ی،شناخت یندهاآیفر
 کاوی، متنجاناتیه

ندهای محاسباتی، ها و فرآیطور خاص، به کمک الگوریتمشود. بهعنوان یک نمایشگر واژگان در متون شناخته میو شمارش کلمات به یزبان قیتحق زمینه: 
ترین مو نبود نسخه فارسی از مه ارتباطات اجتماعی را در متون تحلیل کندها، واژگان، سبک زبانی و نگرشها، شناخت، هیجاناتتواند عناصری مانند می

 دلایل انجام این پژوهش بود.
 یندهایآو فر جاناتیو شمارش کلمات: طبقات ه یزبان قیتحق ینسخه فارس سنجیروان هاییژگیو یتوسعه و بررس هدف از انجام این پژوهش هدف:

 ی بود.شناخت
رهنگ از چند مرحله تشکیل شده است. توسعه ف هیجاناتیندهای شناختی و آروش توسعه طبقات فرروش پژوهش حاضر نوصیفی و همبستگی بود.  :روش

دهی کلمات هر طبقه در زبان فارسی شروع شد و پس از آن برای به حداکثر رساندن پوشش 1412در سال  لغت با ترجمه اولیه کلمات نسخه اصلی انگلیسی
ی وتحلیل قرار گرفت. در گام بعدی کلمات توسط داوران روانشناس مورد ارزیابپیکره عظیمی از متون فارسی مورد تجزیه، های تحلیل متناستفاده از روش با

مام این مراحل به گردید. بعد از ات نییشناسان به منظور تشخیص اشکال مختلف کلمه تعها توسط زبانقرار گرفت و سپس برای کلمات تأیید شده لما آن
محاسبه گردید و سپس  21ریچاردسون -درها آلفای کرونباخ و کویندهای شناختی و هیجانات و زیر طبقات آنآهای فرمنظور بررسی پایایی فرهنگ لغت

وتحلیل مورد تجزیه LIWC-2022انگلیسی  ( با نسخه اصلیP-LIWCبرای بررسی روایی بیرونی، هم ارزی نسخه فارسی تحقیق زبانی و شمارش کلمات )
 قرار گرفت.

معنادار بودند  یهمبستگ یدارا LIWC-2022 یسیانگل ییبا نسخه نها ینسخه فارس ها و فرآیندهای شناختی درهیجان نشان داد همه طبقات نتایج :هایافته
(11/1 >p) .و این ابزار از روایی و پایایی مناسبی برخوردار است 

 یوتحلیل متون فارسجزیهت و یپژوهش یهانهیاز زم یاگسترده فیافزار در طنرم نیاتوان نتیجه گرفت که های این پژوهش، مییافتهبا توجه به  :یریگجهینت
 های روانشناسی نیز استفاده کرد.کنندگان به کلینیکتوان در تحلیل متون جلسه درمان مراجعههمچنین می و کاربرد دارد

وکلی، ت منش، سودابه؛ کشاورز، حمیدرضا؛ افشاری، مجید؛ غفوری، محمدسجاد؛ محمدی، مجتبی؛ وچگنی، رضا؛ صفری، علی؛ ارشادیشریفی، پیمان؛ صالحیسلطانی، محمدعلی؛ ماماستناد: 
 روانشناختی، علوم مجله شناختی. فرآیندهای و هیجانات طبقات(: P-LIWC) کلمات شمارش و زبانی تحقیق فارسی نسخه سنجیروان هایویژگی بررسی و (. توسعه1413) فاطمه
 .19-1 ،137 شماره ،23 دوره

 JPS.23.137.1: DOI/10.52547. 1413 ،137 شماره ،23 ، دورهروانشناختی علوم مجله

 نویسندگان. © 

  
 :رایانامه:  .ایران تهران، طباطبائی، علامه دانشگاه گیری،اندازه و سنجش ارشد کارشناس، سلطانی محمدعلی نویسنده مسئولmohalisoltani@gmail.com 

 19191281944تلفن: 

https://psychologicalscience.ir/article-1-2425-fa.html


 نو همکاراسلطانی  محمدعلی                                                                   ...شمارش و زبانی تحقیق فارسی نسخه سنجیروان هایویژگی بررسی و توسعه 

 

8    

مجله علوم روانشناختی، دوره 
23

، شماره 
137

 ،
1413

 

 

 مقدمه
محاسباتی است که متن کاوی یک ابزار  1و شمارش کلمات یزبان قیتحق

 شود. این ابزار اصطلاحاًبرای تحلیل متون و محتوای زبانی استفاده می

طور هشود. بو واژگان در متون شناخته می جاناتیعنوان یک نمایشگر هبه

ی تواند عناصرها و فرآیندهای محاسباتی، میخاص، به کمک الگوریتم

ژگان، سبک زبانی و ارتباطات اجتماعی را در ها، وا، نگرشهیجاناتمانند 

. این ابزار بر اساس (2122)کوتسومپیس و همکاران،  متون تحلیل کند

 عنوان یک ابزارشناسی ساخته شده و بههای روانشناختی و زبانپژوهش

 ،2تالیجید یعلوم انسان مفید برای تحلیل و فهم بهتر متون و نوشتارها در

د روهای دیگر به کار میو حوزه 4یافکار سنج ؛3یمحاسبات یعلوم اجتماع

دی بنبا دسته و شمارش کلمات یزبان قیتحق(. 2122پارک و همکاران، )

 یندهایمانند هیجانات، فرآ یمتعدد یکلمات به ابعاد روانشناختی و زبان

 نیند. اکیهایی از گفتار عمل مبخش یو حت یاجتماع لاتیتما ،یشناخت

 ییهاشنیکند و بیمتن کمک م یوانشناختی و عاطفابعاد به درک لحن ر

 دهدیم ارائه سندهینو یو سبک ارتباط تیشخص ،یذهن تیرا در مورد وضع

 هایوتحلیلآن شامل ارائه تجزیه یکارکردها .(2111، بیکر و همکارانپنه)

 و عبارات یزبان یالگوها یهای بصرها و بازنماییگزارش دیتول ،یآمار

و  یهای احساساز جنبه یدر متن است که به محققان درک جامع یاحساس

 یداراهمچنین  .(2121)لین و همکاران،  دهدارتباط را ارائه می یشناخت

 جانی)شامل ه 5جاناتیاست که کلمات مربوط به ه ییهافرهنگ لغت

 11یشناخت یهاندیفرا( و 11و غم 9، خشم8اضطراب ،7یمنف جانی، ه6مثبت

 ،16تی، قطع15حدس و گمان ،14رتی، مغا13علت ،12نشی)شامل ب

متن  یمحتوا قیوتحلیل دقگیرد و امکان تجزیهرا در برمی( 17یگذارفرق

 یبرا و شمارش کلمات یزبان قیتحقاز  پژوهشگران کند.را فراهم می

زبان  وتحلیلتجزیه ،یاجتماع یهارسانه یدر محتوا یزبان یکشف الگوها

                                                           
1. Linguistic Inquiry and Word Count (LIWC) 
2. digital humanities 
3. computational social sciences (CSS) 
4. polling 
5. affect 
6. positive emotions 
7. negative emotions 
8. anxiety 
9. anger 
10. sadness 
11. cognitive processes 

 یهاهگرو ایها فرهنگ ،ی جنسیتیهامطالعه تفاوت ،ینیبال یهاطیدر مح

 یروانشناختی بر اساس زبان نوشتار یهایژگیو ینیبشیپ یو حت یسن

طور مداوم در افزار بهنرم نیا .(2121)اوتوموا و کاریاواتیا،  کنندیاستفاده م

 شیزااف یرا برا یدیجد یهایژگیها و واست و فرهنگ لغت شرفتیحال پ

 یکند و آن را به ابزاریم بیمختلف ترک یهانهیدقت و کاربرد آن در زم

 کندیم لیروانشناختی تبد قاتیوتحلیل متن و تحقتجزیه یکاره براهمه

 .(2122بوید و همکاران، )

مختلفی است که به  یعملکردهادارای  و شمارش کلمات یزبان قیتحق

کلمات را افزار این نرم: 18کلمات یبندطبقه: شودها اشاره میتعدادی از آن

 ،یناختش یندهایمانند هیجانات، فرآ یدر ابعاد مختلف روانشناختی و زبان

مثال،  عنوان. بهکندیم یبنددسته یزبان یهاو سبک یاجتماع یندهایفرآ

 سمینمکا ،یمنف ایمانند هیجانات مثبت  ییهاتواند کلمات را در گروهیم

)باهگات و  بندی کنددسته رهیو غ یماعاجت لاتیتما ،یشناخت یها

 یهایبنددسته یفراوان لی: با تحل19روانشناختی یهانشیب .(2122همکاران، 

 تیرا در مورد وضع ییهانشیب افزاراین نرمکلمات خاص در متن، 

 یگوهاال ،یعاطف لاتیتواند تمایم نی. ادهدیارائه م سندهیروانشناختی نو

لیو و ) را بر اساس زبان مورد استفاده آشکار کند یو رفتار اجتماع یشناخت

 شیتواند به پیم افزار همچنیناین نرم: 21یرفتار لیتحل. (2123همکاران، 

عنوان کمک کند. به یمتن یهابر اساس داده یرفتار یدرک الگوها ای ینیب

 ،یماعاجت یریگمانند جهت یرفتار یهایژگیو یابیتواند به ارزمثال، می

و پن،  )کیلیک کمک کند رهیتفکر و غ یهاسبک ،یشخص یهاینگران

مختلف از جمله  یهانهی: محققان در زم21و مطالعات قاتیتحق .(2122

طور و به یاسیسعلوم ،ارتباطات ی،شناسجامعه ،یشناسزبان ،یشناسنروا

ر پردازش د نیهمچنی و محاسبات یو علوم اجتماع تالیجید یانسانعلوم یکل

 یتنم یهاداده ریوتحلیل و تفستجزیه یبرا افزاراین نرم، از 22یعیزبان طب

12. insight 
13. causal 
14. discrepancies 
15. tentativeness 
16. certainty 
17. differentiation 
18. classification of words 
19. psychological insights 
20. behavioral analysis 
21. research and studies 
22. natural language processing (NLP) 
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 کنندیاستفاده م هاشیو آزما هاینظرسنج ،یمطالعات دانشگاه یبرا

 طیدر مح افزاراین نرم: 1یدرمان یکاربردها .(2115بیکر و همکاران، پنه)

 یکاربرد دارد. درمانگران و مشاوران ممکن است از آن برا زین ینیبال یها

عنوان به یاهشف ای یارتباط نوشتار یعاطف یمحتوا یابیوتحلیل و ارزتجزیه

 -6 .(2121)دویر و همکاران،  استفاده کنند یدرمان ندیاز فرآ یبخش

بندی و طبقه ندیرا با خودکار کردن فرآ این مورد: 2محتوا وتحلیلتجزیه

تواند یم کند کهیم لیو روانشناختی متن تسه یزبان یهاکردن جنبه یکم

 باشد دیمف یو دانشمندان علوم اجتماع اریابانسازندگان محتوا، باز یبرا

 (.2121)اندی و اندی، 

 ،(2119ی )میر و همکاران، المللی از جمله آلمانزبان بین 14افزار در نرم نیا

یی )دل پیلار سالاز زاراته و ایاسپان(، 2114صربستان )بژیکیچ و همکاران، 

 کرده است. دایتوسعه پ( 2116ی )ژائو و همکاران، نیچ و( 2114همکاران، 

 نییتع یبرا یعنوان ابزاربه و شمارش کلمات یزبان قیتحق ،یکل طوربه

 کندیعمل م یمتن نوشتار یروانشناختی و زبان یهاو درک مؤلفه تیکم

 یرفتار یو الگوها هاشناخت، هیجاناترا در مورد  یارزشمند یهانشیو ب

و در پژوهش حاضر طبقات هیجانات  .کندیها ارائه مگروه ایافراد 

یندهای شناختی مورد بررسی قرار گرفتند. این دو طبقه از آن حیث فرآ

های کلی افراد در توان نگرشها میدارای اهمیت هستند که بر اساس آن

ای هها عملکردهای مختلف را سنجید و با شناسایی آنخصوص وضعیت

و شمارش  یزبان قیتحقافراد را بهبود بخشید. از آنجایی که نسخه فارسی 

های مختلف در ایران وجود ندارد و اهمیت و کاربرد آن در حوزه کلمات

تواند ثمربخش باشد، در نتیجه این پژوهش شناسی میاز جمله حوزه روان

و  یزبان قیتحق ینسخه فارس به دنبال پاسخگویی به این سوال بود که آیا

 هاییژگیوی از شناخت یندهایو فرا جاناتیشمارش کلمات: طبقات ه

 مناسب برخوردار است؟ سنجیروان

 روش
 مطالعه حاضر از نوع توصیفی و :کنندگانشرکت و پژوهش طرح( الف

چند مرحله  از هیجاناتیندهای شناختی و آتوسعه طبقات فرهمبستگی بود. 

تشکیل شده است. توسعه فرهنگ لغت با ترجمه اولیه کلمات نسخه اصلی 

شروع شد و پس از آن برای به حداکثر رساندن  1412در سال  انگلیسی

                                                           
1. therapeutic applications 

حلیل های تپوشش دهی کلمات هر طبقه در زبان فارسی با استفاده از روش

ل وتحلیه(، پیکره عظیمی از متون فارسی مورد تجزیText mining) متن

قرار گرفت. در گام بعدی کلمات توسط داوران روانشناس مورد ارزیابی 

شناسان به ها توسط زبانقرار گرفت و سپس برای کلمات تأیید شده لما آن

راحل گردید. بعد از اتمام این م نییمنظور تشخیص اشکال مختلف کلمه تع

جانات و و هی های فرایندهای شناختیبه منظور بررسی پایایی فرهنگ لغت

محاسبه گردید  21ریچاردسون -درها آلفای کرونباخ و کوزیر طبقات آن

و سپس برای بررسی روایی بیرونی، هم ارزی نسخه فارسی تحقیق زبانی و 

مورد  LIWC-22( با نسخه اصلی انگلیسی P-LIWCشمارش کلمات )

 وتحلیل قرار گرفت.تجزیه

مای این قسمت یک نانجام شد.  توسعه فرهنگ لغت ندیفرا بخش بعدی در

شود. با ارائه داده می P-LIWCکلی از روند توسعه طبقات فرهنگ لغت 

اینکه این فرایند دارای مراحل بسیاری بود و تا حدی ماهیت بازگشتی 

مرحله تقسیم کرد. این مراحل بر اساس  5توان فرایند کلی را به داشت، می

 های رسمی غیر انگلیسینسخه یسازیهای بکار گرفته شده در بومروش

 طراحی شده است. LIWC-22و روش استفاده شده در ساخت  LIWCزبان 

 ،ینیبازب .2مرحله ؛ واژگان یمقدمات یآورو جمع هیترجمه اول .1مرحله 

 ؛گسترش و توسعه فرهنگ لفت .3مرحله ؛ و اصلاح یبندمقوله ،یازدهیامت

 .نظر دیو تجد شیپالا .5مرحله ی و سنجروان یهایژگیو یابیارز .4مرحله 

مربوط به بخش یافته  5و  4مربوط به بخش روش و مراحل  3تا  1مراحل 

های پژوهش هستند. این بخش در سه مرحله انجام شد که در ادامه به 

 شود.صورت کامل در مورد هر کدام توضیح داده می

 نآوری مقدماتی واژگاترجمه اولیه و جمع .1مرحله 

انجام این مرحله رسیدن به پایه و اساسی مطلوب برای گسترش هدف از 

واژگان طبقات فرایندهای شناختی شامل زیر طبقات بینش، علت، مغایرت، 

گذاری و فرایندهای هیجانات شامل زیر حدس و گمان، قطعیت و فرق

طبقات هیجانات مثبت، هیجانات منفی، خشم، غم و اضطراب بوده است. 

های استفاده شده در ترجمه و مرحله بر اساس روشروش انجام در این 

 ،LIWC-22زبان دیکشنری های رسمی غیرانگیسی سازی نسخهبومی

LIWC2015  ،ی قبلی آن یعنی ( و نسخه2118)مایر و همکاران

2. content analysis 
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LIWC2001  ،( و روش 2111؛ پیولا و همکاران، 2114)بژکیچ و همکاران

( طراحی شده 2122کاران، )بوید و هم LIWC-22استفاده شده در ساخت 

است. در هنگام افزودن یا حذف کردن واژگان دیکشنری، علاوه بر منابع 

ی هیجانات خود نامههای به کار رفته در ساخت واژهگفته شده، از روش

یک  STED( نیز استفاده شد. 2121( )جی و رینی، STEDفرارونده )

ر رونده در متن است که بنامه برای شناسایی و تحلیل هیجانات خود فراواژه

( ساخته شده است. 2115بیکر و همکاران، )پنه LIWC2015اساس روش 

های توجه میان زبانهای ساختاری قابل همچنین با توجه به وجود تفاوت

دهی و دقت دیکشنری، از فارسی و انگلیسی، در جهت افزایش پوشش

 د.آوری واژگان استفاده گردیهای دیگری نیز در جمعروش

تی و های شناخفراینددر این مرحله، ابتدا تمامی واژگان متعلق به طبقات 
بینش، ی آن )شامل و طبقات زیرمجموعه LIWC-22دیکشنری  هیجانات

هیجان مثبت، هیجان  گذاری،علت، مغایرت، حدس و گمان، قطعیت، فرق
توسط یک مترجم زبان انگلیسی ترجمه شد.  غم( ومنفی، اضطراب، خشم 

 ،(2122)بوید و همکاران،  LIWC-22با استناد به روش استفاده شده در 

ها به دیکشنری هیجانات و با توجه به ماهیت دیکشنری برای افزودن واژه

مورد نظر که شامل واژگان با بار هیجانی خواهد بود، تعداد قابل توجهی از 

عتبر سنجش متغیرهای روانی نیز مورد بررسی قرار های مرسوم و ممقیاس

آمده از  ها به واژگان به دستگرفتند و واژگان استخراج شده از آن

ها که توسط افزوده شدند. این آزمون LIWC-22های فارسی و نامهواژه

پژوهشگران متخصص و با توجه به ادبیات پژوهشی مرتبط انتخاب شدند، 

های اضطراب، سنجش هیجانات، عواطف، نشانه هایای از مقیاسمجموعه

های اختلالات اضطرابی و اختلالات وسواس، افسردگی، استرس، نشانه

تروما و اختلال پس از ضربه، قلدری، پرخاشگری و خشم، شادکامی و 

وای گیرند. سپس از محتهای مانیک و اختلال مانیا را دربر میرضایت، نشانه

ی که از نظر مفهومی با دیکشنری نهایی مرتبط ها فهرستی از واژگانآزمون

هستند تهیه شد که به واژگان قبلی اضافه گردیدند. این تصمیم به منظور 

)بوید و همکاران،  LIWC-22شناسی و وفاداری به روش یحفظ روشمند

و  های مشابه )جی( و با تکیه بر اقدامات مشابه در ساخت دیکشنری2122

 .ست( گرفته شده ا2121رینی، 

داور  2طبقه شناختی و هیجانات، هر کلمه توسط  13پس از ترجمه کلمات 

روانشناس مورد ارزیابی قرار گرفت. هدف از ارزیابی اولیه کلمات، بررسی 

طبقه شناختی و احساسی از لحاظ  13تناسب کلمه ترجمه شده با هریک از 

ک از هریمفهومی و فرهنگی با زبان فارسی بود. برای انجام این کار به 

نشان دهنده بیشترین میزان  5داده شد که نمره  5تا  1ای بین ها نمرهواژه

نشان دهنده کمترین میزان تناسب کلمه با طبقه مورد نظر  1تناسب و نمره 

بود. پس از اتمام امتیازدهی و مقایسه ارزیابی داوران، کلمات دارای 

ی تناسب ها داراآنبیشترین میزان تناسب حفظ شدند و کلماتی که ترجمه 

به  ها توسط کارشناس زبان انگلیسیکمی با طبقه مورد نظر بود، ترجمه آن

های لمعادلی متناسب با طبقه مذکور تغییر یافت. بعد از آن، مجدداً معاد

ناسی شجدید کلمات مورد ارزیابی و داوری کارشناسان روانشناسی و زبان

 مه کلمات ترجمه شده با طبقاتقرار گرفت. این مراحل تا تأیید تناسب ه

 مورد نظر تکرار شد.

تعداد کلمات ترجمه شده و مورد تأیید قرار گرفته در هر طبقه  2و  1جدول 

 .دندهرا نشان می

کلمه و دارای  949شود، طبقه هیجانات دیده می 1همانطور که در جدول 

 دو طبقه کلی هیجانات مثبت و منفی است.

 

 . تعداد کلمات طبقات هیجانات1جدول 

 طبقه هیجانات

 اضطراب غم خشم هیجان منفی هیجان مثبت جاناتیه 

 91 74 163 515 424 949 تعداد کلمه

 

 یشناخت هایندآیفر. تعداد کلمات طبقات 2جدول 

 های شناختیطبقه فرایند

 گذاریفرق قطعیت حدس و گمان مغایرت علت بینش یندهای شناختیآفر 

 21 52 66 9 59 127 329 تعداد کلمه
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کلمه  329ی شناخت یندهایفراشود، طبقه دیده می 2همانطور که در جدول 

و دارای شش طبقه بینش، علت، مغایرت، حدس و گمان، قطعیت و 

 گذاری است.فرق

های ساختاری قابل توجه میان لازم به ذکر است، با توجه به وجود تفاوت

هایی که ترین واژههای فارسی و انگلیسی، در این مرحله سعی شد دقیقزبان

 مذکور داشتند درتطابق بالایی از لحاظ فرهنگی و زبانی با طبقات 

 دیکشنری بمانند. در مرحله بعدی به بازبینی و اصلاح طبقات پرداخته شد.

 بندی و اصلاحبازبینی، امتیازدهی، مقوله .2مرحله 

های استفاده شده در تألیف، ی قبل از روشدر این مرحله نیز مانند مرحله

ات استفاده شد. در مواردی که میان جزیی LIWCسازی ترجمه و بومی

بندی در منابع موجود ناهمخوانی دیده شد، از روش استفاده های طبقهروش

)بوید و  LIWC-22زبان( یعنی اصلی )انگلیسی  شده در جدیدترین نسخه

های برگرفته از این منابع ( استفاده گردید. همچنین روش2122همکاران، 

مطابقت  نیز بندی واژگان مرتبط با هیجان در زبان فارسیهای طبقهبا روش

 (.1386و  1384داده شدند )کاویانی و همکاران، 

یندهای شناختی و هیجانات، این آفر نامهواژه اولیه پس از آماده شدن نسخه

ا های مفهومی آشکار یخوانینسخه به صورت دستی بازبینی شد تا ناهم

طور هها بشوند. پس از آن، واژهاشتباهات املایی احتمالی شناسایی و حذف 

دستی تحت طبقات مشخص شده )بینش، علت، مغایرت، حدس و گمان، 

گذاری، هیجان مثبت، هیجان منفی، اضطراب، خشم و غم( قطعیت، فرق

دارای حداقل مدرک داور متخصص روانشناس  4بندی شدند. طبقه

ها نحوه داوری کلمات کارشناسی ارشد برای داوری انتخاب شدند و به آن

های به دست آمده را یکی یکی بررسی ی واژههمهسپس آموزش داده شد. 

های مورد کردند و به میزان تناسب )همخوانی( هر واژه با هر یک از طبقه

ها نظر، به آن واژه یک امتیاز دادند؛ بنابراین در این مرحله هر یک از واژه

امتیاز جداگانه دریافت کردند. هنگام بررسی تناسب واژه با طبقه مورد  4

اللفظی و استعاری واژه هر دو مورد توجه قرار گرفتند. ر، معانی تحتنظ

نگاره حذف های همعلاوه بر این، در جهت به حداقل رساندن خطا، واژه

(. در صورتی که 2111؛ پیولا و همکاران، 2114شدند )بژکیچ و همکاران، 

د، آن بوتر از سایرین توجهی متداولطور قابلنگاره بههای همیکی از واژه

 های دیگر حذف گردیدند.واژه نگه داشته شد و واژه

                                                           
1. Corpora 

 در دیکشنری حفظها در این مرحله داوران تصمیم گرفتند که کدام واژه

شوند. باقی ماندن یک کلمه در یک طبقه یا افزوده شدن آن به طبقه دیگر، 

 4نیازمند تأیید توسط اکثریت داوران بود. در واقع هر کلمه توسط 

 دادند،داوری شدند. اگر اکثریت داوران به آن کلمه نمره میروانشناس 

ماند، کلماتی که به اجماع داوران کلمه در آن دیکشنری باقی می

شدند. از سوی دیگر برای کلماتی که رسیدند از دیکشنری حذف مینمی

نمره به حذف آن کلمه داده بودند،  2نمره برای تأیید آن کلمه و  2داوران 

 یریگمیی گروهی برگزار شد و در مورد آن کلمات تصمجلسات داور

( 2122( و بوید و همکاران )2115بیکر و همکاران )شد. با استناد به روش پنه

ای )مجموعه 1های متوندر صورت عدم توافق میان داوران، با تحلیل پیکره

ای ههای متنوع از جمله شبکههایی در موضوعات و قالبگسترده از متن

اجتماعی، نشریات و ادبیات داستانی و...(، معیارهای دیگر مانند بیشترین 

ها از واژه و معانی متعدد آن مشخص شد و بر اساس آن موارد استفاده

 گیری صورت گرفت.تصمیم

م شد. در این مرحله واژگان و اصطلاحات سپس بازبینی کامپیوتری انجا

وجو شدند تا مشخص شود های متون جستی ساخته شده در پیکرهنامهواژه

روند. هدف از انجام این تحلیل این بود که که در متن چگونه به کار می

نامه در زبان روزمره متداول هستند. کلمات و مطمئن شویم کلمات واژه

ر در یکی از منابع بررسی شده به کار نرفته اصطلاحاتی که حداقل یک با

نامه حذف شدند. علاوه بر این، بر اساس روش جی و رینی باشند از واژه

بار در این منابع تکرار شده بودند نیز دوباره  11( واژگانی که کمتر از 2121)

 .مورد بررسی و داوری قرار گرفتند

 تغگسترش و توسعه فرهنگ ل .3مرحله 

 ی تهیه شده از نظر تناسبنامهچهار بخش انجام شد. ابتدا واژه این مرحله در

های فرهنگی آن بررسی شد. با توجه به با ساختار زبان فارسی و ویژگی

ت، های دیگر متفاوت اسهای ساختاری زبان فارسی با زبانویژگی نکهیا

شناسی و صرف و نحو زبان روش انجام در بخش اول بر اساس قواعد واژه

ری خوانی ساختاری دیکشنتعیین شد. هدف از این بخش بررسی هم فارسی

های تحلیل متن دیکشنری محور است. ساخته شده و زبان فارسی با روش

ها واژه تواندافزار تحلیل متن میخواستیم مطمئن شویم که نرمدر واقع می

بندی و تحلیل کند. به این منظور، کلمات را به درستی شناسایی، طبقه
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های دیکشنری ساخته شده بررسی گردیدند و با توجه به نتایج به دست هطبق

آمده از این بررسی، تغییرات لازم در ساختار طبقات اعمال شد. بررسی 

 تناسب با زبان و فرهنگ از نظر محتوایی و مفهومی نیز اهمیت دارد.

ی نمحتوای هر طبقه با هدف افزودن واژگان مرتبط با فرهنگ ایرا بنابراین،

بررسی گردید تا دیکشنری نهایی تا جای ممکن مجموعه واژگان مرتبط 

موجود در زبان فارسی را پوشش دهد. پس از این که تغییرات لازم اعمال 

های موجود شناسایی شدند، با توجه به ماهیت و وسعت این و کاستی

 طهای متناسب برآمده از ادبیات پژوهشی مرتبها، با استفاده از روشکاستی

شناسی استفاده شده در ساخت ها با روشو پس از مطابقت دادن این روش

ها شناسایی ی جدیدی از واژه، بار دیگر مجموعهLIWCهای مختلف نسخه

 و به دیکشنری افزوده گردیدند.

ا های مرتبط بترین واژههای متداولهدف بخش دوم از این مرحله شناسایی

نری ها به دیکشزبان فارسی و افزودن آنفرایندهای شناختی و هیجانات در 

ها، نامهبود. به منظور افزودن واژگان جدید، کلمات ترجمه شده در واژه

وجو گردیدند، واژگان واژگان فارسی جست هایشبکه و هاالمعارفدایره

های ترجمه شده افزوده ها مشخص شد و به واژهو اصطلاحات مترادف آن

های متنی فارسی بررسی شدند تا گر پیکرهگردیدند. همچنین، بار دی

ه دست های بهای زبان فارسی شناسایی شوند. سپس واژهپرتکرارترین واژه

یندهای شناختی و هیجانات مطابقت داده آهای دیکشنری فرآمده با واژه

 هایواژه های تکراری حذف گردیدند. همچنین همبستگی همهشد و واژه

های دیکشنری سنجیده شدند و از کلماتی بقهغیرتکراری با هر کدام از ط

های دیکشنری همبستگی مثبت داشتند یک که حداقل با یکی از طبقه

فهرست تهیه شد. به همین ترتیب سپس، داوران واژگان این فهرست را یکی 

نامه از نظر تناسب با طبقات واژه 2ی یکی و با روش به کار رفته در مرحله

ر بندی و دها طبقهها را در مقولهامتیاز دادند و آن هاکردند، به آن بررسی

 .نهایت کلمات نامتناسب را حذف کردند

پرداخته شد. با هدف  1هادر بخش سوم به انجام تحلیل همانندی واژه

ی شامل کلمات دهی و کارآمدی دیکشنری، مجموعهافزایش پوشش

رش بیشتر نیاز تجدید بار دیگر بازبینی شدند و طبقه یا طبقاتی که به گس

داشتند، مشخص گردیدند. در این صورت، با استناد به روش استفاده شده 

 2( تحلیل معنایی نهان2118)مایر و همکاران،  LIWC-Dی آلمانی در نسخه

هایی از کلمات که در یک کند که گروهانجام شد. این روش فرض می

ن تحلیل ین با انجام ایاند با یکدیگر ارتباط دارند؛ بنابراقسمت از متن آمده

ن، های متوبر روی کلمات طبقات انتخاب شده از دیکشنری در پیکره

فهرست جدیدی از واژگان تهیه شد. این فهرست بار دیگر به روش اشاره 

شده در مراحل قبل توسط داوران ارزیابی گردید و کلمات به طبقات 

 .رسید یانمتناسب اضافه شدند. در این مرحله گسترش دیکشنری به پا

تعداد کلمات هر طبقه را پس از مرحله گسترش و توسعه نشان  4و  3جدول 

 .دهدمی

پس از مرحله  شود، طبقه هیجاناتدیده می 3همانطور که در جدول 

 کلمه است. 4715دارای  گسترش و توسعه

 

 هپس از مرحله گسترش و توسع. تعداد کلمات طبقات هیجانات 3جدول 

 طبقه هیجانات

 اضطراب غم خشم هیجان منفی هیجان مثبت هیجانات 

 151 366 717 1839 1642 4715 تعداد کلمه

 

 همرحله گسترش و توسعپس از ی شناخت هایندآیفر. تعداد کلمات طبقات 4جدول 

 های شناختیطبقه فرایند

 گذاریفرق قطعیت حدس و گمان مغایرت علت بینش یندهای شناختیآفر 

 116 222 151 81 312 399 871 تعداد کلمه

 

                                                           
1. Word Similarity Analysis 2. Latent Semantic Analysis 
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پس از  یشناخت یندهاآیفر شود، طبقهدیده می 4همانطور که در جدول 

 کلمه است. 871دارای  مرحله گسترش و توسعه

پس از اتمام داوری در بخش چهارم، به منظور تشخیص اشکال مختلف 

. روش شناسان تعیین شدندکلمه توسط کامپیوتر، لما کلمات توسط زبان

 دادمیر قرا کامپیوتر یجاشناس خود را بهکار به این صورت بود که زبان

 وررسی بو الگورتیم محاساباتی  کامپیوترنظر تشخیص و کلمه مورد نظر از 

ه شد. در صورتی کعنوان لما در نظر گرفته میابتدای کلمه مورد نظر به

شد در تشخیص کلمه و کلمات مشتق از آن دچار مشکل نمی الگوریتم

 الگوریتمگردید. در این صورت عنوان لما ثبت میکلمه مورد نظر به

شوند تواند کلمه مورد نظر و کلماتی که با این صورت کلمه شروع میمی

ته عنوان لما در نظر گرفمثلاً کلمه وهم به  را در متن مربوطه تشخیص دهد.

آلود و وهمناک نیز که کد ها و یا وهمشد و از این طریق کلماتی مثل وهم

نیز  هوش شوند. کلمهو طبقه یکسان دارند به درستی تشخیص داده می

ه بر این تواند علاوعنوان لما در نظر گرفته شود زیرا سیستم میتواند بهمی

کلمه، کلماتی مثل هوشمند، هوشیار، هوشم و دیگر کلمات مرتبط با کد 

و طبقه یکسان را تشخیص دهد و کلمه دیگری که کد متفاوت داشته باشد 

 شود.تشخیص داده نمی

ا عنوان لمورتی که کلمه مورد نظر بهاما در مورد یک سری کلمات در ص

گردید. در این صورت کلمه شد سیستم دچار خطا میدر نظر گرفته می

ف های مختلشد و در عوض شکلعنوان لما در نظر گرفته نمیمورد نظر به

 امپیوترککلمه که از آن مشتق شده و دارای کد و طبقه یکسان هستند توسط 

عنوان واند بهت؛ مثلاً کلمه ول نمیشدندضافه و به دیکشنری ا شدندیتولید م

لما در نظر گرفته شود زیرا در این صورت سیستم کلماتی مثل ولوله یا ولد 

دهد که دارای کد و طبقه متفاوتی هستند؛ بنابراین در را نیز تشخیص می

مورد این کلمه، طبق فرمول داده شده به سیستم، کلماتی مثل ول شده، ولیم 

سیستم تولید شده و در دیکشنری قرار داده شدند. در مورد  و ولش توسط

لما در  عنوانتواند بهکلمه وام نیز به همین ترتیب عمل شد. این کلمه نمی

یز کلماتی مانند وامانده را ن الگوریتمنظر گرفته شود زیرا در این صورت 

 از نظر معنایی و کد روانشناسی با کلمه وام متفاوت  دهد کهتشخیص می

عنوان لما در نظر گرفته نشد و در عوض است؛ بنابراین کلمه وام به

ها، وامم و وامت توسط سیستم تولید و به های مختلف آن مانند وامشکل

دیکشنری اضافه گردید. همچنین در برخی موارد مانند کلمات وازده و 

 ینشد. در مورد اعنوان لما در نظر گرفته نمیوازدگی، یک کلمه کامل به

عنوان لما در نظر گرفته شد که در این صورت کلمات، صورت وازد به

 دهد.هم کلمه وازدگی و هم کلمه وازده را تشخیص می الگوریتم

ندی های پیشوهای ساده، فعلها به سه دسته فعلها، ابتدا فعلدر مورد فعل

های مختلف فعل در مرکب تقسیم شدند و پس از آن شکل هایو فعل

دستوری مختلف از مصدر فعل تولید شده و به دیکشنری اضافه  یهازمان

های مرکب مثل هدر رفتن، جزء غیر گردیدند. البته در مورد برخی فعل

ختلف های مشد تا در این صورت شکلعنوان لما در نظر گرفته میفعلی به

ای ها و صفاتی که برمورد اسم. در کلمه و فعل مرکب تشخیص داده شوند

ولید های مختلف کلمه تها، شکلدر نظر گرفته نشد و همچنین فعل ها لماآن

وجه به ها و صفات با تو به دیکشنری اضافه گردیدند. توضیح اینکه اسم

شدند تا  توانند بگیرند به چند دسته تقسیمرفتار صرفی و پسوندهایی که می

 های نادرست جلوگیری شود.از تولید صورت

 هایافته
ای ههای این پژوهش هستند که ویژگیمریوط به بخش یافته 5و  4مراحل 

ه گیرند. در ادامسنجی این ابزار در زبان فارسی مورد ارزیابی قرار میروان

 این دو مرحله به صورت کامل توضیح داده خواهند شد.

 سنجیهای روانارزیابی ویژگی .4مرحله 

یندهای آای فرههدف از این مرحله، بررسی پایایی و روایی دیکشنری

 هایهای استفاده شده بر روی نسخهشناختی و هیجانات بر اساس روش

است. برای محاسبه پایایی و روایی دیکشنری از روش  LIWCمتفاوت 

( استفاده 2122( و بوید و همکاران )2115بیکر و همکاران )پیشنهادی پنه

طور د بهر بایسنجی، یک معیار روانشناختی پایا و معتباز دیدگاه روان شد.

و  بیکرهای روانشناختی هدف را نشان دهد. به گفته پنهمداوم ویژگی

به درستی  LIWC(، اگر معیار مبتنی بر فرهنگ لغت مانند 2115همکاران. )

بکشد،  کند به تصویرهای روانشناختی فردی را که متنی را تولید میجنبه

لغت  ی در فرهنگمتن حاوی چندین کلمه مرتبط با یک طبقه روانشناخت

عنوان مثال، اگر شخصی در مورد تجربه مثبت خود به زبان خواهد بود. به

، LIWCفارسی خاطراتی بنویسد، کلمات متعددی در طبقه هیجان مثبت 

در یک متن وجود دارد؛ « زیانگشگفت»و « کنندهسرگرم»، «زیبا»مانند 
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ن بالا باشد، در متبنابراین الگوی بیانی تا حدی که هیجانات مثبت یک فرد 

 از نظر درونی سازگار است.

دهند که محاسبه پایایی ( هشدار می2122، 2115بیکر و بوید )همچنین پنه

یشنهاد های پها ساده نیست و نتایج به دست آمده از روشو روایی دیکشنری

فاده بر های مورد استشده باید با احتیاط تفسیر شوند. با وجود این که روش

های استفاده شده در سنجش پایایی نامه از نظر اجرا مشابه با روشروی واژه

ها هستند، اما با توجه به ماهیت متفاوت زبان طبیعی، و روایی پرسشنامه

تر است و های طبیعی پایینی قابل قبول برای ضرایب پایایی در زبانآستانه

تری یدهپیچ هاینامه نیز باید توسط روشی روایی واژهگیری دربارهتصمیم

 انجام شود.

برای سنجش پایایی دیکشنری، همسانی درونی هر طبقه محاسبه شد. با 

رود با های یک طبقه با یکدیگر انتظار میتوجه به همانندی و نزدیکی واژه

ق به های دیگر متعلافزایش تکرار یک واژه در متن، دفعات استفاده از واژه

؛ بوید و 2115بیکر و همکاران، آن طبقه نیز در آن متن افزایش یابد )پنه

 111ای از متون که شامل بیش از (. در این بررسی از پیکره2122همکاران، 

ون های اجتماعی ایکس )توییتر(، اینستاگرام، تلگرام و متمیلیون متن شبکه

های آنلاین استفاده شد. این ها و خبرگزاریرسمی خبری شامل روزنامه

وب توسط شرکت لایف بودند و 1412تا  1398های ها متعلق به سالمتن

ن است. همچنی و در اختیار تیم توسعه دهنده قرار گرفته جمع آوری شده

میلیون توکن بود. برای بررسی این  811میلیارد و  4این پیکره شامل 

های هر طبقه به صورت جداگانه در نظر همبستگی متقابل، در ابتدا واژه

های متون ی پیکرهمجموعهگرفته شدند. سپس تعداد دفعاتی که هر واژه در 

به کار رفته است شمرده و این عدد به تعداد کل کلمات موجود در 

داد عنوان درصدی از تعی هر واژه بههای متون تقسیم گردید تا نمرهپیکره

 معنوان یک آیتها بهکل کلمات به دست آید. سپس هر کدام از این نمره
عمول کرونباخ و به روش مدر نظر گرفته شدند و ضریب همبستگی آلفای 

محاسبه گردید؛ بنابراین با این روش برای هر یک از طبقات دیکشنری در 

های متون یک ضریب آلفای به دست آمد. با توجه به هر کدام از پیکره

نوع محاسبات انجام شده در این روش و ماهیت طبقات زبانی، ضریب آلفا 

به همین دلیل  کند.اقعی محاسبه میتر از مقدار وپایایی طبقات را بسیار پایین

نیز برای بررسی  21-ریچاردسون-علاوه بر آلفای کرونباخ از فرمول کودر

 برای هر طبقه گزارش گردید. پایایی نیز استفاده شد و هر دو نمره

برای همه  21ریچاردسون -، ضریب آلفای کرونباخ و کودر5جدول 

 .دهدمی یندهای شناختی و هیجانات را نشانآطبقات فر
 

 هیجانات و شناختی فرآیندهای طبقات همه برای 21 ریچاردسون-کودر و کرونباخ آلفای . ضریب5جدول 

 21ریچاردسون -کودر آلفای کرونباخ تعداد کلمات طبقه

 یندهای شناختیآفر

 97/1 69/1 871 یشناخت یندهاآیفر

 92/1 48/1 399 بینش

 89/1 43/1 312 علت

 62/1 27/1 81 مغایرت

 66/1 31/1 151 حدس و گمان

 83/1 29/1 222 قطعیت

 73/1 25/1 116 گذاریفرق

 هیجانات

 96/1 73/1 4715 هیجانات

 94/1 62/1 1642 هیجان مثبت

 92/1 63/1 1839 هیجان منفی

 79/1 42/1 717 خشم

 72/1 34/1 366 غم

 67/1 26/1 151 اضطراب

 

ر مرحله بعد، به منظور بررسی روایی بیرونی، هم ارزی بین نسخه فارسی د

بررسی شد. در این مرحله دو مجموعه  LIWC-22و نسخه نهایی انگلیسی 

متن از موضوعات  211وتحلیل مورد استفاده قرار گرفت. متن برای تجزیه

مختلف سیاسی، اجتماعی، اقتصادی، روانشناسی، ورزشی، ادبیات، 
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زندگینامه و مذهبی، محیط زیست، گردشگری، مدیریت، تاریخ، حقوق 

کلمه بودند. در این مجموعه  1211تا  711و... انتخاب شد که هریک بین 

ه به زبان فارسی وجود داشت به زبان انگلیسی برگردانده شد و متنی ک 111

متن به زبان انگلیسی وجود داشت که به زبان فارسی ترجمه شد. سپس  111

عنوان شاخص هم ارزی میان نسخه فارسی ( بهrضریب همبستگی پیرسون )

و انگلیسی محاسبه شد. در واقع هر چه دو نسخه از لحاظ عملکرد مشابه 

ضرایب  6ها بالاتر است. جدول ایب همبستگی بین طبقات آنباشند ضر

 .دهدهمبستگی بین دو نسخه فارسی و انگلیسی را نشان می
 

 یسیو انگل ینسخه فارس نیب یهمبستگ بیضر. 6جدول 

 سطح معناداری سونریپ یهمبستگ بیضر طبقه

 یندهای شناختیآفر

 >11/1p 67/1 یشناخت یندهاآیفر

 >11/1p 82/1 بینش
 >11/1p 62/1 علت

 >11/1p 56/1 مغایرت
 >11/1p 78/1 حدس و گمان

 >11/1p 58/1 قطعیت
 >11/1p 54/1 گذاریفرق

 هیجانات

 >11/1p 75/1 هیجانات
 >11/1p 81/1 هیجان مثبت
 >11/1p 84/1 هیجان منفی

 >11/1p 87/1 خشم
 >11/1p 68/1 غم

 >11/1p 92/1 اضطراب

 

همه طبقات نسخه فارسی با نسخه مشخص است،  6همانطور که از جدول 

( >p 11/1)دارای همبستگی معنادار در سطح  LIWC-2022نهایی انگلیسی 

 بودند.

 پالایش و تجدید نظر .5مرحله 

ها را به صورت بازگشتی تکرار ، ما تا حدی آن4تا  1س از تکمیل مراحل پ

کردیم تا هرگونه اشتباه یا نادیده گرفتن احتمالی را که ممکن است در 

ر این، در . علاوه بفرآیند توسعه فرهنگ لغت رخ داده باشد، شناسایی کنیم

یک دور بحث تخصصی، باید تصمیماتی در مورد نحوه برخورد با 

وتحلیل شمارش کلمات های خاص منحصر به فرد برای تجزیهچالش

شد. این شامل، برای مثال، قراردادهایی خودکار در زبان فارسی اتخاذ می

سط وها تدر مورد نحوه برخورد با لما کلمات فارسی و نحوه تشخیص آن

ول سنجی طبقات کلمات در طبود. توجه داشته باشید که روان کامپیوتر

مراحل پالایش به طرز چشمگیری تغییر کرده است. در مرحله اصلاح 

نهایی، یک داور که قبلاً فرهنگ لغت را ندیده بود، کل فرهنگ لغت را 

بررسی کرد. تغییرات پیشنهادی این داور برای انطباق در لیستی جداگانه 

داور در مورد این کلمات  4نهایی کارشناسان،  یبندقرار گرفت. در رتبه

ی فرهنگ سنجهای رواننهایی تصمیم گرفتند و برای دستیابی به ویژگی

 ت.سنجی انجام گرفلغت نهایی، دوباره ارزیابی روان

 یریگجهینت و بحث
طبقات فرایندهای  یسنجهدف پژوهش حاضر توسعه و بررسی روان

 P-LIWCشناختی و هیجانات نسخه فارسی تحقیق زبانی و شمارش کلمات 

وتحلیل سیستماتیک، طبقات شناختی و بود. از طریق یک سری تجزیه

، شامل کلمات ترجمه شده P-LIWCهیجانات نسخه فارسی فرهنگ لغت 

 یهااز نسخه اصلی انگلیسی و کلمات متداول اقتباس شده از مجموعه

بزرگ متنی فارسی دارای سازگاری درونی کافی در بین طبقات مختلف 

شناختی و هیجانات است همچنین روایی بیرونی بین نسخه فارسی و 

های متون فارسی و انگلیسی تأیید با مقایسه رونوشت LIWC-22انگلیسی 

دهد که نسخه فارسی تحقیق زبانی و شمارش شد؛ بنابراین شواهد نشان می

یک ابزار تحقیقاتی قدرتمند برای پژوهشگران علوم  P-LIWCکلمات 

ناختی های روانشانسانی دیجیتال و علوم اجتماعی محاسباتی است تا جنبه

 د.موجود در متون فارسی را بررسی کنن
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 P-LIWC زیادی برای تحقیقات آینده در عصر کلان داده و  لیپتانس

توانند از فرهنگ لغت اجتماعی دارد. محققان می یهاوتحلیل دادهتجزیه

وتحلیل حالات روانشناختی فرد تا فرآیندهای روانشناختی برای تجزیه

ها که در چندین شکل از متون کلان فارسی منعکس شده پیچیده گروه

یر اجتماعی، متون رسمی و غ یهاشبکه یهااست استفاده کنند، مانند پست

جلسه و غیره. . صورتهالمیها و فمصاحبهصوتی  یهارسمی، رونوشت

های توییتر را با نسخه ( پست2121عنوان مثال، ساساهارا و همکاران )به

وتحلیل کردند تا الگوهای تغییرات واکنش تجزیه J-LIWC-2015ژاپنی 

های کنندگان به فروش مجدد کالاهای ضروری )مانند ماسکمصرف

-COVIDژاپن را در مرحله اولیه  های دست( درکنندهصورت و ضدعفونی

، تحقیقات طولی نشان داد که اوج اگیری کرونبررسی کنند. در همه 19

های طبقات خشم و انگیزه در توییتر با انتشار اخبار مربوط استفاده از واژه

های قانونی علیه فروش مجدد ماسک برای به فروش مجدد ماسک، تحریم

ابقت برند، مطها سود میش از حد از آنکسب سود و انتقاد از کسانی که بی

متن  کننده کاربرد ابزارهای معتبر تحلیلی مبتنی برمنعکس هاافتهیدارد. این 

برای سنجش روندهای روانی در افکار عمومی در اینترنت است. همچنین، 

( و نسخه انگلیسی P-LIWCنسخه فارسی ) یهایکشنریبین د یسازمعادل

(LIWC-22تجزیه )ل محتوای متون نوشته شده در موضوع و زمینه وتحلی

عنوان مثال، کند. بهمختلف را تسهیل می یهایکسان توسط گویشوران زبان

برای  LIWC-2007( از 2119یک مطالعه بین فرهنگی )لوپز و همکاران، 

 #MeTooبا هشتگ  2117توییتر سال  یهاوتحلیل محتوای پستتجزیه

 یگذاربرای اعتراف و به اشتراکاجتماعی که  یها)هشتگ رسانه

به زبان  ،شد(تجربیات آزار جنسی در محل کار و اشکال دیگر استفاده می

 فرانسوی و انگلیسی استفاده کرد.

از  ترهای فرانسوی شامل عبارات تهاجمیها نشان داد که توییتیافته

تحلیل  تواند برایهای انگلیسی است. همین طرح پژوهشی اکنون میتوییت

تطبیقی متون فارسی و انگلیسی به کار رود. در همین حال، تحقیقات اخیر 

برای  LIWC-2015که  کنندی( ادعا م2119)ویندزور و همکاران، 

وتحلیل متون اسناد سازمان ملل متحد که به صورت ماشینی از چندین تجزیه

ا این اند مناسب است. بزبان مبدأ غیر انگلیسی به انگلیسی ترجمه شده

جود، این رویکرد ممکن است کلمات با فراوانی بالا را که فقط در و

                                                           
1. Larg language models 

شوند، از دست بدهد. حداقل در حال حاضر، های مبدأ مشاهده میزبان

پوشش این رویکرد محدود به متونی است که شامل کلمات غیررسمی یا 

از رویکرد شمارش  P-LIWCافزار نرم. شودعبارات خاص فرهنگ نمی

کلمات بر اساس یک فرهنگ لغت ثابت بدون در نظر گرفتن زمینه استفاده 

کند. در همین حال، تحقیقات اخیر مزیت بالقوه از کلمه استفاده می

های دیلها و تبهای یادگیری ماشینی پیشرفته، مانند بازنماییالگوریتم

ترانسفورماتور  ( و2118؛ دولین و همکاران، BERTرمزگذار دوطرفه )

( را نسبت به رویکرد 2121؛ براون و همکاران، GPT-3) 3آموزشی پیش

سنتی شمارش کلمات در پردازش زبان طبیعی گزارش کرده است )لیک و 

(. شکی نیست که استفاده از فناوری یادگیری ماشین مبتنی 2123مورفی، 

ن حال، یکی از دارد. با ای یابر داده در این زمینه آینده امیدوار کننده

وزشی آم یهااشکالات رویکرد یادگیری ماشینی، فقدان داده نیتربزرگ

« داربرچسب»های به داده BERTهای زبان عصبی مانند موجود است. مدل

هایی در مقیاس بزرگ برای آموزش و تنظیم دقیق نیاز دارند، اما چنین داده

ه بر نیستند. علاو اغلب به راحتی در تحقیقات علوم اجتماعی در دسترس

رد ها باشیم، بلکه باید در مواین، ما نباید فقط مراقب عملکرد الگوریتم

راقب ها نیز مهای شفافیت در روش و قابلیت اعتماد در پردازش دادهویژگی

 (.2119باشیم )فلزمان، 

( بر LLM) 1زبانی بزرگ یهابا این حال، در حال حاضر استفاده از مدل

در حال بررسی هستند و این شاید نقطه عطفی در  LIWC-22روی طبقات 

عنوان زمان باشد. بهمهای سنتی و یادگیری ماشین به صورت هکاربرد روش

نتیجه، طبقات فرایندهای شناختی و هیجانات نسخه فارسی تحقیق زبانی و 

روانشناختی متون  یهایژگیدرک بهتری از و P-LIWCشمارش کلمات 

عنوان پل مهمی بین افزار بهرود این نرمنتظار می. ادهندیفارسی ارائه م

تحقیقات کمی و کیفی در زبان فارسی عمل کند که به محققان اجازه 

ها به دست آورند. چندوجهی و عمیقی را در مورد داده یهانشیدهد تا بمی

های پژوهشی ای از زمینهافزار در طیف گستردهه این نرمامید است ک

علوم  بیشتری در یهایفارسی استفاده شود و نوآور وتحلیل متونتجزیه

ای ه. از محدودیتانسانی دیجیتال و علوم اجتماعی محاسباتی ایجاد کند

ترجمه انگلیسی به فارسی کلمات اشاره کرد که بعد  توان بهاین پژوهش می

همان مفهوم کلمه خارجی را شاید نرسانند،  ناًیعاز ترجمه برخی کلمات 
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دقت بالا و توسط افراد متخصص این کار انجام شود. همجنین پس باید با 

ین لما و هایی در تعیتفاوت ساختاری زبان فارسی با انگلیسی موجب چالش

شد که لازم بود الگویی خاص برای تعیین کلمات مخنلف ریشه کلمات می

شود که با توجه به نتایج پژوهش در مطالعات طراحی شود. پیشنهاد می

ه طبقات ازجمل افزار تحقیق زبانی و شمارش کلماتدیگر نرم بعدی طبقات

توان از این پژوهش در حوزه ها توسعه یابند. همچنین میاجتماعی و انگیزه

؛ افکار یمحاسبات ی، علوم اجتماعتالیجید یعلوم انسانهای مختلف از جمله 

 استفاده کرد. گرید یهاو حوزه یسنج

 یاخلاق اتظملاح
برگرفته از پژوهشی مستقل در رشته  این مقاله :پژوهش اخلاق اصول از یرویپ

ای در این پژوهش وجود ندارد، بنابراین کنندهاز آنجا که هیچ شرکت. روانشناسی است

 تنها ملاحظه اخلاقی مربوط به دقت در انجام داوری کلمات بدون سوگیری بوده است.

 که هیچ حامی مالی ندارد.این پژوهش در قالب یک پژوهش مستقل است  :یمال یحام

نویسنده اول مجری و نویسنده مسئول این پژوهش است.  :سندگانینو از کی هر نقش

نویسنده دوم، مدیر تیم روانشناسی؛ نویسنده سوم، مدیر تیم علوم داده؛ نویسنده چهارم، 

شناسی هستند. نویسندگان پنجم، هفتم، هشتم و دهم از پژوهشگران تیم مدیر تیم زبان

انشناسی و نویسنده ششم پژوهشگر تیم علوم داده بودند. نویسنده نهم نیز مترجم پژوهش رو

 بودند.

 .ندینمایمننویسندگان، هیچ تضاد منافعی را در رابطه با این پژوهش اعلام  :منافع تضاد

اران تمامی همکاز خداوند منان و  کنمو قدردانی می سپاس تیدر نها :یقدردان و تشکر

ا توجه پژوهش ب نیاکه با یاری رساندن در این امر مهم، کمک کردند که  پرتلاشمعزیز و 

 به اتمام رسد.کشور  علمی اهداف و هاآرمانبه 
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 یهاتقابل واژه (.1384) ارسلان. ،گلفامو  ز؛مهرانگی ،پور ناصح ن؛حسی ،کاویانی

 7 ،علوم شناختی یهاتازهزبان فارسی.  یهانامههیجان و شناخت در لغت

(2 ،)29-37. 
http://icssjournal.ir/article-1-134-fa.html 

(. کاوش در 1386گلفام، ارسلان. )سادات؛ و کاویانی، حسین؛ موسوی، اشرف

شناسی، درمان و های روانشناختی )هیجان، شناخت، آسیبواژه

، یشناسزبان و زبانزبان فارسی.  ینامه )فرهنگ( هادر لغت ،شخصیت(

3(5 ،)89-112. 
https://lsi-linguistics.ihcs.ac.ir/article_1606.html 
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